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Opening

Opening The invocation
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TR al hayleh d-ishé ‘marya.
N By the power of Jesus the Lord,

i Par la puissance de Jésus le Seigneur,

TR mshare avda hataya:
N the sinful servant begins

iz le serviteur pécheur commence

TR l-mekhtv memrona paya.
EN to write a fair little discourse,

1 aécrire un beau petit discours,

IR d-methqré b-le zd narsaya.
EN which is read in the measure of Narsai,

i qui se lit dans la maniére de Narsai,
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d-meteemar b-d-w-kran gavya.

which is recited at the commemoration of the chosen one,

qui se récite a la commémoration de I'élu,

wa-tviv b-hayla w- anwaya:

excellent in strength, and humble,

excellent en force, et humble,

w-zadiqga w-kéna w-zahya.
righteous, upright, and radiant,

juste, droit et rayonnant,

raban hormizd parsaya.
Rabban Hormizd the Persian,

Rabban Hormizd le Perse,
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d- imréh nsiv men rith marya:
whose life was planted by the Spirit of the Lord,

dont la vie fut plantée par I’Esprit du Seigneur,

al ge(n)v karkha zriz m alya:
beside the town, diligent and exalted,

pres de la ville, diligent et élevé,

mshamha mqalsa b-kul d-yaya:
renowned, praised in all that is fitting,

renommé, loué en tout ce qui convient,

d-alqosh b-rik nnatriwhi marya.
of Alqosh the blessed, may the Lord guard it.
d’Alqosh la bénie, que le Seigneur la garde.
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da- vid I-nash thidaya:
It was made by a certain solitary

Il fut composé par un certain solitaire

menéh d- umra hid w-da-khya:
of that monastery, renowned and pure,

de ce monastere, éprouvé et pur,

d-shem leh wa-hle kinaya:
whose name and sweet surname is

dont le nom et le doux surnom sont

mari sargis dorbaygaya:
Mar Sergius of Adhorbaijan.
Mar Sergius d’Adhorbaijan.
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TR marya adarayhi l-d-waya:

N Lord, help the wretched one,

'k Seigneur, secours le misérable,
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TR d-nemte l-sigoma hraya.

N that he may reach the last end.

e afin qu'il atteigne la fin derniere.
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